5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Sender VATID HU26951542

<

ot ﬂow
P19

bnnm,..,_..bN_OZm MERCE
pantita dichiarata: €4 g
2antits effettiva:

Tibo Imballaggio;

Quantita ~3wm_=h\%
Cdnformita alle schede d'imballo:

Data controilo: Nv\.u.w\uo 20

Firma ﬂ

O o

B [0

Robert Bosch tt 2
3000 HATVAN H ,
HU Hungary I queries please specify customer and delivernote no. sy Delivery note no 5885075 Page 1
1) Customer 5} Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispalchdate
A
FECRENL. BEEGH BmoH 1000911829 0091024089 |UJ 11022020
Kbg ¥
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - . Creationday
Robert-Bosch W.._.m,ﬁN 1 ; to our conditions, which underlie the contractual relationship. [6) Freight 7) Deliveny 10.03.2020
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unmank| |wegaon | [canier s 0
10) Your sign 11) Your Order No. Date 1) addltional data customer 17) Dispatch place FrGut | |Vehicdoreign| |*¥ O
Vehic. '
550003964301  14.11.2017 cHub Bost o | | | | 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg )
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mamm. .081,0]| , 657,5
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. jindex  |Parnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quiy.(Is) hif Notes
1 0260.001.050 V03 |2510261630 EL-Steuergerét;ATCU-2-9.6 640
91024089
L %0264 65% KUEHNE+NAGEL s,

45) Receiver

46) Invoice check

Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality checlk/Testreport
Receiver notes Date " -
Name
bzw Nr
BVE13384

A

NARRRNOT7HR




=

i

des Ab

1-15 und 21422 auszuflilen unter der

To be completed on the senders own responsibilily 1-15 cfuding 24+22

1-15 {ovahbd 21+22 rovatoket a feladd 1611 ki sajal felelisségére

MA/ 2020005822

Felad® {N&v, cim, orszég) Sender {Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)
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NEMZETHOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarazdsra eltérd megiliapedés esetén is a Nemzetkdzl Arufuvarozésl egyezmény
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